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Nizgolj znanstvenik,
temvet je tudi
pesnik, esejist, Delov
kolumnist in &lan
Drustva slovenskih
pisateljev. Nedavnoje
pri Cankarjevi zalozhi
izdal knjigo esejev A4;
meni so prirasli k srcu
tudizato, ker v njihv
razmiSljanjih imenitno

prepleta jezikin glasho.

Nekaj podobnega sva

pocela tudiv pogovoru.

7' PATRICIJA MALIGEY
3 VORANC VOGEL

Neoprijemljivost
tasa pusta sled

tudi vjeziku

Zbirko kolumn, esejev ste naslo-
vili Ka. Egipcanski hieroglif za
ka so dvignjene roke, ki predsta-
vljajo zivljenjsko silo, enega od
delov duse. Moja prva asociacija
na naslov pa je nedavno premi-
nuli ameriski raper Ka, vizionar
hiphopa, ¢igar ustvarjalnost

je (bila) briljantno in do konca
idiosinkrati¢na; tako kot njegova
pot samotnega premisljevalca

in poeta, kapitana brooklynske
gasilske brigade.

Ko sem izbiral naslov za knjigo, sem
si seveda ogledal, kaj vse bi beseda
ka Se lahko pomenila. V osnovi gre
za besedno igro, saj sta to zaCetnici
mojega imena in priimka, hkrati

pa je povezava s hieroglifi, torej s
pisavo in starim Egiptom. Ce vtip-
kate besedo ka v iskalnik na portalu
Fran, boste nasli veliko zadetkov,
od vprasalnega zaimka (ka kricis?)
do kiloampera. Dve ¢rki, pa toliko
povsem razli¢nih besed.

EgipCanski ka, na katerega se
nanasa naslov knjige, pa sporoca
dvoje. Prvic, je hieroglif in hieroglifi
so dana$njemu ¢loveku opomin, da
pisava ni nujno zgolj nekaj prak-
tinega, ampak je lahko zapisani
jezik tudi sam po sebi nekaj lepega,
nekaj, kar lahko ob¢udujemo, nekaj
duhovnega. Na to smo v sodobnem
¢asu morda premalo pozorni. Dru-

gic, ka je Zivljenjska sila, ki ne umre
skupaj s ¢lovekom, ampak ob smrti
zacCasno zapusti telo in prebiva v
njegovi sliki ali kipu; ta odnos do
povezave med Zivljenjem in podobo
je dobil v sedanjem instagram-
skem, tiktokovskem in fejsbuko-
vskem svetu nov razcvet. Danasnja
druzbena omreZja so polna podob,
kamor bi se v starem Egiptu naselili
ka-ji, podob, v katerih Zivimo kakor
v drugi dimenziji. Postali smo od-
visni od objavljanja lastnih podob,
lastnih likov. In zanimivo — tako kot
stari Egipcani tudi mi svojo podobo
brezsramno idealiziramo. Kakor
tedaj smo na fotografijah vse bolj
idealni, brez hib, retus$irani.

V ozadju naslovnice je bil $e en
premislek: kako najti naslov, ki bi v
ospredje naslovnice postavil lepoto
sodobnih ¢rk. V dveh ogromnih
¢rkah na naslovnici knjige je po
zaslugi oblikovalca Marka Praha s
pomocjo kolaza skrit celoten vidni
svet teh esejev.

Pa raper Ka?

Poznam ga bezno, zveni mi kot am-
bientalna glasba Williama Basinske-
ga, nad katero lebdi raperski glas.
Izzivalna kombinacija. Preposlusal
sem si ga, ko sem iskal na spletu, kaj
bi lahko oznacevala beseda ka, prej
ga nisem poznal.
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Ostaniva pri glasbi. V enem od
besedil omenjate album Fossora
glasbenice Bjork, za katerega
zapiSete, da morda Se niste
dozoreli, da bi ga razumeli. Zani-
mivo, kako v svojih esejih glede
nikogar in nicesar ne podajate
sodb, redka cednost.

Ena od najvecjih zmot sodobnega
Cloveka je, da mora imeti mnenje o
vsaki stvari. Mislimo, da vemo vse
in da lahko sodimo o vsem. Politika
tak$en odnos do stvarnosti zahteva,
znanost pa ne. Ce si mnenje ustvari-
mo zgolj na podlagi ob¢utkov, tezko
zaupamo stroki, ki sklepa iz podat-
kov, meritev in raziskav. Ko rec¢em,
da necesa Se ne poznam, mislim to
zelo iskreno.

Podobno je z dolo¢anjem tistega,
kar ti je vSe€ in kar ti ni. Pogosto

mi knjige, glasba ali slike postanejo
v$e€ z zamikom. Da se ez nekaj let
tol¢em po glavi, kako da nisem Ze
prej opazil njihove skrite lepote. Ali
lepote krajev, lepote posameznih
dejavnosti ... Priznati si moramo, da
je takSen zamik moZen, moramo si
ga dovoliti. Sicer obstanemo.

»Glasba je pogovor z ljudmi,« je
rekel Warren Ellis v nedavnem
intervjuju za revijo The Wire,

»le da pri takSnem pogovoru
uporabljas drugo narecje.«
»Ampak,« nadaljuje, »ce ti nekdo
neprestano skace v besedo, ce te
vedno preglasi, potem to v res-
nici ni pogovor.« Zapisete, kako
ste se ob teh besedah zdrznili.
Govorijo o glasbi, a v resnici
opisujejo nas komunikacijski
vsakdan. Skakanje v besedo

je nekaj, kar je s clovekom od
pamtiveka, ampak s pojavom
druzbenih omrezjih se je, zdi se,
podeseterilo.

V govorjenem jeziku je to nekaj, kar
poznamo, kot pravite, od vedno. V
zapisanem jeziku pa je to dejansko
svezZ pojav, ki ga omogocajo samo
mediji, kjer je objava javne besede
hitra, zlasti druzbena omrezja.
Gostilniski nacin razmisljanja se je
preselil v pisni obliki na druzbena
omrezja. Ljudje se nismo kaj po-
sebno spremenili, le da se je v€asih
nekatere stvari govorilo samo za
»§ankomg, danes pa jih lahko vsak
napise in takoj postanejo javna
objava. Postali smo en velik »8ank«.
So primeri, ko nam to omogoca
hitro reagiranje, ampak za splo$no
vzdus$je v druzbi je tak$no skaka-
nje v besedo nevzdrzno, saj se zelo
hitro spremeni v obra¢unavanje in
sramotenje.

Vrniva se k muziki: pravite, da
spadate med tiste, ki poslusajo
besedilo skladbe Sele povsem

na koncu, ob tretjem, cetrtem
poslusanju. Kolikor se le da
dolgo, se izogibate skladanju
znanih besed v pomen.

Biti jezikoslovec raziskovalec je
sluzba, ki se polasti ¢loveka v celoti.
Glasba je zame tisti lo¢eni planet
pocitka, oddiha, drugacnega, neje-
zikovnega nacina opazovanja sveta.
Zato sem ravno v glasbi najmanj

pozoren na jezik. Na sreco je znacil-
nost dobrih besedil v glasbi, da ne
zmotijo. Slaba besedila Ze na ravni
zvoka zabolijo in preprecijo po-
sluSanje. Dobra besedila pa so vsaj
sprva spojena z glasbo. Ne motijo.

Ce prav razumem, pri vasem
umevanju glasbe zvok in besedi-
lo v glasbi nista enakovredna?
Sta, ampak $ele na koncu. Najprej je
zvok. Morda z metaforo: e gres na
kosilo, si najprej lacen. Najprej se
Zeli$ nasititi, Sele nato pride uzitek
ob hrani.

Katero od besedil za glasbo vas
je v zadnjem casu Se posebej
nagovorilo?

Sem eden od tistih poslusalcev in
bralcev, ki se radi vracajo. Raje, kot
da bi odkrivali nekaj vedno novega.

To je zaznati tudi v esejih.

Raje bi prezivel Zivljenje z nekaj
dobrimi albumi, z nekaj dobri-

mi knjigami kot pa z mnogimi
povprecnimi. Na ravni besedila

se obi¢ajno na koncu vrnem k
nekaj imenom in to so pozni Scott
Walker, Nico, David Bowie, Tricky,
Roxy Music. Potem so Se kake po-
samezne pesmi. Pred dnevi sem ob
spremljavi glasbe prebiral besedilo
pesmi Avec le temps, ki jo je napisal
Léo Ferré. Z minevajoc¢im ¢asom vse
odide, vse premine. Pozabis obraz.
Pozabis glas.

Je res tako?

Poezija ni nikoli resnica. Je obcutje,
stanje. Ko se potopi$ v svet verzov
in se nato vrnes, je lazZje Ziveti dru-
gace. Mimo tega. Srecneje. VeCkrat
mi recejo, da poslusam mrac¢no zve-
neco glasbo, vendar je zame glasba,
ki daje videz otoZnosti, v resnici
glasba Ciste sreCe. Tu v ospredje

e

Jezikoslovci se borimo
za vecjezicnost v
javnem Zivljenju in v
znanosti, tudi zato,

ker se med jeziki
modeli razmisSljanja
usodno razlikujejo. V
trenutku, ko bi zacel
svet razmiSljati venem
samem jeziku, bi

ljudje postali podobni
robotom, ker bi bili vsi
povprecni. Vsi cepljeni
na en kalup razmisljanja.
MnoZica jezikov je zato
moc Clovestva.
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stopita na primer David Sylvian in
Brian Eno kot dva, ki znata opisati
sreco tudi s temnimi notami.

Je Blemish Sylvainov najboljsi
album?

Zagotovo. Ta odzvanjajoca kitara mi
vedno odmeva v usesih, kadar mi
kdo omeni njegovo delo. Res sem
vesel, da poznate njegovo glasbo.

Gre za umetnika, ki je, podob-
no kot Ka, v srbscini, hrvascini
in bosanscini obstaja beseda
- samozatajan. Pogresam jo v
slovenskem jeziku.

Kaj pomeni?

Da gre za cloveka, ki ne iz-
postavlja sebe in svojih zaslug, a
zanj vemo, da je v svoji notran-
josti izjemno bogat, ustvarjalen,
nikdar pa se ne bo kitil s tem.
Nosil bo vse, kar je in kar ima, v
posebne vrste tihi skromnosti.
Razumem.

Zakaj se ne bi potrudili in v slo-
venscini nasli novo besedo za to,
kar sem pravkar opisala?

Najprej moramo najti tak$ne ljudi.
Podobna beseda pravzaprav obstaja:
samozatajevalen, ni pa ravno pogos-
to v rabi in je stilno zaznamovana.

Morda pa je treba nekaj najprej
na novo poimenovati in dati v
slovar, da pojav sploh prepozna-
mo.

Res je, ampak tu velikokrat prihaja
do nesporazuma, ko ljudje mislijo,
da jezikoslovci uvajamo besede v
jezik kar po navdihu in da kar po
obcutku odlo¢amo, kaj bo prislo v
slovar.

Zato moja sugestija.

Tudi ¢e me podkupite, ne morem.
Umestitev doloCene besede v slovar
poteka po zelo natan¢ni metodolo-
giji. V slovar knjiznega jezika, kot je
novi eSSK]J, besedo praviloma lahko
umestimo, e je dovolj pogosto
uporabljena v besedilih knjiZznega
jezika, po moznosti v razli¢nih
besedilnih vrstah, pri ¢emer je
pomembno tudi, da besedo upora-
bljajo razli¢ni pisci, ne le en sam. To
pomeni, da besede v eSSKJ ne more
biti, dokler je ne zaznamo v rabi.
Res pa je, da skuSamo na InStitutu
za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU najti tudi vmesno pot,
nekaksne vice za besede, ki se Se
niso uveljavile v knjiznem jeziku,
imajo pa potencial, da se uveljavijo.
To so besede, ki so morda trenu-
tno popularne, nove in aktualne,
vendar ne vemo, ali se bodo v jeziku
res obdrzale ali pa bodo iz njega zla-
goma odsle. Taksna beseda je bila
predihavanje, ki smo jo ob mnogih
drugih podobnih v ¢asu korone
sliSali skoraj vsak dan, danes pa se
je niti spomnimo ne.

No, v porodnistvu je redno
prisotna. Predihavati porodne
popadke, bolecino.

Seveda. Dobro opozorilo. Splo$ni
jezik obc¢asno jemlje besede iz ter-

minologije posameznih strok. Ni pa
slovar sploSnega jezika nikoli enak
terminolo$kim slovarjem posame-
znih strok. Ti dve skupini slovarjev
moramo znati loCevati. Besede iz
strokovnega jezika lahko prehajajo
v splosni jezik, reCemo, da se deter-
minologizirajo. Tak prehod je lahko
dokoncen in je beseda za vselej
sprejeta v splosni jezik nas vseh,
lahko pa se rabi samo nekaj let, kot
je bilo v primeru epidemije.

Gre za dva razli¢na svetova, ki ju
tudi jezikoslovci obravnavamo
lo¢eno. Splos$ni slovarji nastajajo
lo¢eno od terminoloskih, imajo
svoje zakonitosti in drug namen.
Predihavanje je izlo iz medicinske
terminologije, vstopilo v splo$ni
jezik, od tam naprej pa sta besedi
Ziveli lo¢eno zZivljenje. Obstajali sta
v nekaksnih avtonomnih vzpore-
dnih svetovih. V medicini beseda
Se vedno zivi in vse kaze, da bo tako
Se naprej, v sploSnem jeziku pa se je
njena aktivna raba zakljucila.

Kako vemo, da so dolocene
besede muhe enodnevnice, kot
se rece? In kako vemo, da so
dolocene nove besede lahko kan-
didati, da postanejo pomembni
gradniki nasega jezika? Kako se
izgradi konsenz zanje?

Mnoge besede, mnogo vec jih je, kot
bi si predstavljali na prvi pogled, so
muhe enodnevnice. So tista bitja, ki
zelo hitro zazivijo, so morda nekaj
cCasa celo vsak dan prisotna v nasi
stvarnosti, nato pa se umaknejo. Ne
zato, ker bi tako dolocili jeziko-
slovci, ampak zato, ker v dana-
$njem Casu zaradi naglega razvoja
tehnologije in sprememb v nasem
fokusu dolocene teme hitro vdrejo
v nase Zivljenje in se nato $e hitreje
umaknejo. Razvoj in vedenje besed
lahko danes spremljamo s pomocjo
velikih zbirk besedil, ki jim reCemo
korpusi. Ta besedila so oznacena po
letih, po zvrsteh, po viru objave in
Se marsicem, raziskujemo pa jih s
pomocjo statisti¢nih racunalniskih
orodij.

Na podlagi taksnih podatkov nato
lahko opazujemo usodo dolocene
besede in jo uvr§¢amo v slovarje.
Bomo rekli ¢ez nekaj let servisom,
kot je na primer chatgpt, »klepetal-
niki« umetne inteligence? Danes
tega Se ne moremo napovedati, Cez
deset let pa bomo lahko opazovali,
ali bo ta beseda zaZivela ali ne. Nek-
daj se je to delalo z izpisovanjem iz
najrazli¢nejse literature, asopisov,
deloma pa tudi po ob¢utku. Danes
je to v kar najvecji meri stvar mate-
maticne presoje na podlagi predho-
dnega jezikoslovnega oznacCevanja
in jezikovnega znanja. Napovedo-
vati prihodnosti torej jezikoslovci
ne znamo, znamo pa analizirati ter
kriti¢no ovrednotiti podatke in jih
ustrezno interpretirati.

Zdaj ze govoriva o oprijemlji-
vosti oziroma neoprijemljivosti
besede v dolocenem casu in o
oprijemljivosti ali neoprijemlji-
vosti casa, ki ima svoje sledi tudi
v jeziku.

Kozma

Ahacic

Letnik 1976. Eden najvidnejsih
sodobnih slovenskih jezikoslov-
cev in predstojnik Instituta za
slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU. Javnost ga najbolje
pozna kot urednika in pobudni-
ka spletnih portalov Fran, Fran-
cek in Franja, ki so slovenske
slovarje priblizali stotiso¢em
uporabnikov in spremenili na-
¢in, kako dostopamo do jezika.
Njegova raziskovalna pot sega
od zgodovine slovenskega jezi-
ka in slovnicarstva do sodobne
jezikovne politike, sicer pa je
znanstveni svetnik, sodela-
vec pri Slovarju slovenskega
knjiznega jezika 16. stoletja,
izredni profesor za jezikoslovje
na Podiplomski Soli ZRC SAZU,
podpredsednik Znanstvenega
sveta ZRC SAZU in ¢lan izvr-
Silnega odbora Evropskega
zdruzenja nacionalnih ustanov
za jezik (EFNIL).
Za svoje delo je prejel vrsto

iSji - od Zoisove
nagrade in zlatega znaka ZRC
SAZU do Pretnarjeve nagra-
de »ambasador slovenskega
jezikag, bil je izbran za Delovo
osebnost leta 2017, predsednik
republike pa mu je podelil
jabolko navdiha.
Je avtor sodobnih Solskih slov-
nic (Kratkoslovnica, Slovnica na
kvadrat) ter $tevilnih ¢lankov
in knjig, kot je monumentalna

monografija Stati inu obstati.
N TR S ST G E M DTN O
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Ob vdiranju novih

besed imamo vcasih
obcutek, da skupaj z
njimi v nas jezik vdirajo
tudi veliki jeziki tistega
Casa: nekdaj nemscina,
deloma latinScina, danes
anglescina. Na sreco je
pri veliki vecini besed na
dolgi rok to vedno samo
obcutek.

%

Cas, ¢e ga nekoliko poosebimo,
zagotovo bolj vpliva na jezik kot
vplivamo jezikoslovci. Vsak jezik

je odraz doloCenega Casa, vsak
slovar, konec koncev, je mocan
odraz dolocenega Casa. Slovaropisce
nas vcasih boli srce, ko moramo
opisovati jezik tega ali onega Casa.
Spet drugic¢ smo veseli, ko opazuje-
mo stare slovarje in vidimo, kaj je v
novih drugac¢nega. Vpliv okolice in
Casa na jezik je nekaj, kar je morda
lazje razloziti sodobnemu ¢loveku
kot pa ¢loveku izpred sto, dvesto let,
zato ker sami jasneje ¢utimo, kako
nove in nove in nove besede dobe-
sedno vdirajo v na$ vsakdan in kako
smo bombardirani z vedno novimi
pomeni besed, ki jih morda razu-
memo, $e preden sploh razumemo
delovanje stvari, ki jo poimenujejo.
Ob tem vdiranju novih besed
imamo v¢asih obc¢utek, da skupaj z
njimi v nas jezik vdirajo tudi veliki
jeziki tistega Casa: nekdaj nemscina,
deloma latin$¢ina, danes angle-
$Cina. Na sreco je pri veliki vecini
besed na dolgi rok to vedno samo
obcutek. Besede namrec¢ prihajajo,
a tudi odhajajo. Ze e se ozremo na
predmete iz racunalnistva, vidimo,
da imamo tablico, misko, kljucek,
vsecek, klepetalnik; seveda pa tudi
ekran, telefon, procesor ...

Imeli smo zgoscenko in ploscek,
zdaj je odpadlo oboje, saj so
CD-ji vedno manj v rabi. Am-
pak meni se zdi zanimivo, da je
bila plos¢a neko¢ samo plosca,
potem je postala vinilna plosca
in zadnje case samo vinilka. Za
ploico se je nekoc vedelo, kaj z

njo mislimo, danes ima pravilo-
ma pred sabo pridevnik ali pa
rabimo izpeljanko iz pridevnika.
Besede imajo svoje Zivljenje in se
vcasih tudi ponorcujejo iz nas. O
razli¢nih poimenovanjih za CD

smo pred leti razpravljali z veli-

ko strastjo, saj se je zdelo, da bo
CD-plosca nekaj ve¢nega in da bo
povsem izrinila vinilno plo$co, ki se
bo izgubila nekje v preteklosti. Plo-
$Ca pa naenkrat ni bila ena sama.
Ker smo poleg besed CD in zgos$cen-
ka uporabljali tudi poimenovanje
CD-plosca, smo prejsnji plos¢i zaceli
dodajati pridevnik: gramofonska
plosca, vinilna plosc¢a. CD-ji se zdaj
poslavljajo, prerod pa dozivljajo
gramofonske plosce, vinilke.
Besede se lahko vracajo v novi
obliki, saj ima lahko tudi stvarnost,
ki jih je dolocala, za nas nov pomen.
Plosca, torej vinilna plosca, je bila
nekdaj predvsem nosilec zvoka.
Danes je izhodi$¢ni »nosilec« zvoka
pretoc¢na storitev. Plo$¢a pa je ved-
no bolj popularna, ker vedno bolj
deluje kot fizi¢ni simbol glasbenega
albuma, ki ga sicer v avtu, na poti

in drugod poslu§amo prek preto¢ne
storitve. Je vecja od CD-ja, zato njen
ovitek deluje skoraj kot umetnisko
delo. In pa — pozor — vsebuje na-
pake, Sume. Vracamo se Kk tistemu,
kar so Se pred desetletji pri ploS¢ah
najbolj kritizirali, k nepopolnosti, a
s tem edinstvenosti zvoka. Clovek
hlepi po napakah, jezik brez napak
bi bil za ¢loveka neuporaben.

Kako sami Zivite v jeziku?
To je precej tezavno filozofsko vpra-
$anje, na katero pa lahko poskusam

odgovoriti kot jezikoslovec. Ce si
predstavljamo, da je ravno jezik
tisto, s ¢cimer bivamo med ljudmi

in sami s seboj, je seveda vlaganje v
lastni jezik ali v lastne jezike, Ce jih
je ve¢, tudi vlaganje v kakovost svo-
jega Zivljenja. Brez jezika preprosto
ne moremo razvijati misli. Se huje,
razli¢ni jeziki nehote vsiljujejo
razli¢en nacin razmisljanja.

V knjigi opisujem, kako v sloven-
$¢ini korakamo, hodimo, teCemo,
skakljamo in skatemo mnogo dru-
gace kot v angle$¢ini. V slovensc¢ini
vidimo barve drugace, kot jih vidijo
v nekaterih drugih jezikih. V nem-
$¢ini je glagol pogosto na koncu
stavka, v slovensc¢ini redko. Jezi-
koslovci se borimo za vecjezi¢nost
v javnem Zivljenju in v znanosti,
tudi zato, ker se med jeziki modeli
razmiSljanja usodno razlikujejo. V
trenutku, ko bi zacel svet razmisSljati
v enem samem jeziku, bi ljudje
postali podobni robotom, ker bi bili
vsi povprecni. Vsi cepljeni na en
kalup razmisljanja. MnoZica jezikov
je zato moc Clovestva.

Vedno znova se kaze, da nas

pri jeziku ocara prav tisto, kar
je nepredvidljivo, dvoumno,
nesistemsko, nezabetonirano.
Zgodovina iskanja idealnega
vsecloveskega jezika, ki bi ga vsi
enako dobro razumeli, je zgodo-
vina propadlih poskusov. Scela
se ljudje ne moremo, morda pa
tudi no¢emo razumeti. Ljudje se
vam verjetno v pogovoru z vami
vedno opravicujejo, da delajo
napake. Jaz se vam ne ...
...hvala...

«. kajti zdi se mi, da ne Zelite
sistematizirati sogovornika samo
na podlagi njegove govorice,
jezika.

Strah je najhujSe, kar lahko pri-
zadejas jeziku. Pri redkih namrec
povzroci eliten, a Sablonski jezik,
pri vecini pa strah spodbudi brez-
briznost do jezika. Je pa seveda kot
jezikoslovec mnogo lazje vzbujati
strah kot navdusevati, izobrazevati,
svetovati. Moderni jezikoslovci smo
zato pred tezjo nalogo, kot so bili
nasi kolegi nekdaj. Kdo bi pomislil,
da nas napake ali slab, nespreten
jezik ne zmotijo. Seveda nas, vendar
ne iS¢emo napak samo zato, da bi
jih napadali. Jezikoslovcem morajo
biti zanimiva tudi odstopanja od
uveljavljenih pravil, saj so znamenja
dogajanja v jeziku.

Z ljubeznijo do jezika lahko naredi-
mo vec kot z gojenjem strahu pred
njim. In to spet ne pomeni, da si ne
prizadevamo za to, da bi cedalje vec
ljudi mojstrilo svoj jezik. Mojstrenje
jezika namre¢ pomeni boljSe, glob-
lje Zivljenje. Napacen je torej vtis, da
mlajsi jezikoslovci »vse dovolimo«
in da dopus¢amo v jeziku nestete
razlicice. Naj oriSem to na primeru
novega slovenskega pravopisa. V
njem bo jasno in z veliko primeri
predstavljena priporocena raba,
torej kaj je prav in kaj ne. Jasnemu
definiranju, kaj je prav in kaj ni, kaj
je priporoceno in kaj ni, smo name-
nili celo posebno rubriko.

So pa primeri, ko jezik zahteva
razli¢ne moZnosti, saj s tem ljudem
ponuja svobodo, mozZnost izbire
drobnih odtenkov — pomenskih

ali zvoc¢nih. V tak$nih primerih so

dvojnice nekaj nujnega. Ce imamo
besedo hisa, ne bomo prepovedali
besede dom. Ce imamo besedo lep,
ne bomo prepovedali besed ¢udovit
in krasen. Ce pol Slovenije, tudi
najelitnejsih govorcev na radiu in
televiziji ter skoraj vsi slovarji recejo
dvdnajst, druga polovica in obsto-
jeci Slovenski pravopis pa dvandjst,
potem tezko prepovemo eno od raz-
li¢ic, saj se prepoved ne bo obnesla
oziroma se obstojeca prepoved ni
obnesla Ze ve¢ kot dve desetletji.
Jasno pa je, kaj je napaka. Knjizni
jezik potrebuje jasen sistem, ki

ga ohranjamo v vseh institutskih
delih. Knjizni jezik smo namre¢
vzpostavili zato, da nam je lazje in
se ¢im manj odlo¢amo sproti. Skla-
njati s psmi (namesto s psi) ali pisati
Zivljenski (namesto Zivljenjski) ali
Zeljen (namesto Zelen) je Se vedno
napaka.

Ampak ideala v jeziku ni.

Ha, vsak ga i§Ce sam. Mislim, da je
dobro, da je v vsaki stvari ideal, da
vedno stremimo k ne¢emu, tudi ¢e
tistega necesa ne znamo povsem
dobro definirati. Seveda pa ime-

ti ideal ne sme pomeniti »imeti
vzvod za sramotenje drugih, ki tega
mojega ideala niso zmozZni dose-
gati«. Odnos do ideala knjiZznega
jezika se mocno spreminja glede
na to, kaksno vlogo ima dolocen
knjizni jezik v druzbi. Slovens¢ina
je, tako kot mnogi drugi jeziki v
zadnjih desetletjih, povecala svojo
vlogo v javnosti. Ce je pred sedmi-
mi desetletji knjiZno slovenscino
aktivno javno govorilo in pisalo
nekje do 3000 ljudi, okrog leta 1980
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do 10.000 ljudi, po osamosvojitvi
do 50.000, jo danes javno govori in
piSe okrog 700.000 ljudi. Pri taki
razliki v $tevilu ljudi, ki uporabljajo
dolocen jezik, se spremeni tudi ra-
znovrstnost rabe tega jezika. Tak$ni
mnozici jezika ne mores$ vsiljevati
in ji zaukazovati nezZivljenjskih re-
Sitev — o tem jasno pricajo izku$nje
velikih jezikov. Lahko pa govorce
usmerjamo, jim svetujemo.

Tu bo pomemben korak naprej
prinesel novi pravopis s pravili in
slovarjem, to uspe$no dopolnjuje
novi eSSKJ, sproti pa se na Institutu
za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU odzivamo na potre-

be ljudi s kar dvema spletnima
svetovalnicama: Jezikovno sveto-
valnico, v kateri odgovarjamo na
vprasanja, povezana s splo$no rabo
knjiznega jezika, in Terminolo$ko
svetovalnico, v kateri odgovarjamo
na vprasanja, povezana s terminolo-
gijo posameznih strok. Jezikoslovci
Se nikoli nismo bili v tako tesnem
stiku z ljudmi.

Letos vas institut belezi osemde-
setletnico. Obenem se Ze dolga
leta spopada z neurejenim naci-
nom financiranja.

Na inStitutu smo Ze navajeni, da

se moramo vsakih nekaj let boriti
za prezivetje. Trenutno se prip-
ravljamo na praznovanje osemde-
setletnice in upamo, da bomo na
njej razglasili, da smo po mnogih
letih le nasli zadovoljivo, evropsko
primerljivo resitev za nase financi-
ranje. Za zdaj iz leta v leto nekako
pribera¢imo sredstva in se z nekaj
iznajdljivosti uspemo kljub temu
dobro razvijati, vlagati v priho-
dnost. Ampak Ziveti v stalni nego-
tovosti, kako bo naslednje leto, je za
dolgorocna dela, kot je slovaropisije,
zelo stresno. Zato si prizadevamo te
stvari urediti.

Imamo obc¢utek, da nam je politika
naklonjena, ampak obcutek v politi-
ki ne $teje, sem se naucil. Premier
nam je 5. marca letos javno obljubil,
da se bo stanje uredilo. Drzali ga
bomo za besedo. Gre namrec za
vprasanje, ali bomo $e naprej lahko
ohranjali tako visok standard opre-
mljenosti z jezikovnimi priro¢niki
ali pa se bomo zatekli nazaj v sivo
povprecje. Trenutno smo med
najbolj§imi v Evropi in na svetu. A
to se lahko v hipu porusi.

Obletnica bo 14. oktobra?

Ja, slovesnost bo 14. oktobra ob
11.00 v Atriju ZRC. Zbrali se bomo
vsi jezikoslovci, ugledni gostje iz
politi¢nega, kulturnega in gospo-
darskega Zivljenja, imeli bomo
glasbenega gosta Blaza Mencingerja
z bendom, vabljeni pa ste res vsi.
Tudi vsi bralke in bralci tega inter-
vjuja. SkuSamo biti odprti, tu smo
za ljudi.

Ob tem verjetno gledate nazaj
in naprej. Kaj so vasi cilji, izzivi,
nacrti?

Trenutno najvedji izziv, ki se zgodi
samo na vsakih nekaj desetletij,

je Ze omenjena objava novega

slovenskega pravopisa. Besedilo je
napisano, dostopno na spletni stra-
ni Pravopis 8.0 in kmalu bodo $la

Vv javno razpravo Se zadnja sprejeta
poglavja. Potem bosta v naslednjem
letu celoto dokon¢no uredila in z
javno razpravo uskladila Se uredni-
$ki odbor in uredniski svet. Pri tem
smo povezali vse, ki se ukvarjajo s
slovens$c¢ino, od raziskovalcev do
praktikov, od medijev do Solstva, od
Maribora do Kopra, od Celovca do
Trsta in SirSe.

Obenem imamo v ospredju nekaj
velikih dolgoro¢nih ciljev. Najvec-
ji je priprava eSSK]J, nove izdaje
Slovarja slovenskega knjiZznega
jezika, v okviru katere vsako leto
objavljamo razlage novih slovarskih
sestavkov. Izjemno produktivni
smo pri pripravi terminoloskih
slovarjev razli¢nih strok. To je
namre¢ pomembno za status
slovens$cine tako znotraj strok kot v
sami znanosti. Samo letos sta izSla
gasilski in agronomski terminoloski
slovar, blizu izida je terminoloski
slovar zZivinoreje. V delu je ogromen
narecjeslovni projekt Slovenski
lingvisticni atlas, v okviru katerega
snemamo, analiziramo in popi-
sujemo besedje vseh slovenskih
narecij. V teh mesecih zakljucuje-
mo pomemben mejnik v pripravi
inovativne programske opreme za
pripravo s tem povezane dialekto-
lo$ke relacijske baze. V delu je tudi
zgodovinski Slovar slovenskega
knjiZznega jezika 16. stoletja, ki ga ze
nekaj let vsakoletno objavljamo na
spletu, letos izide Etimoloski slovar
zoonimov, obenem pa nastajajo

Se Stevilni manjsi slovarji. Letni
prirastek vseh teh slovarjev zdaj

Ze tradicionalno objavimo vsako
leto decembra na portalu Fran.
Prav tako se krepi vecjezicni portal
Franja, kjer najdemo najboljse dvo-
jezi¢ne slovarje za slovenski jezik,
med ucenci osnovnih in srednjih
Sol Zivi portal za mlade Francek, v
okviru katerega vsako leto pom-
nozimo Solski slovar slovenskega
jezika skupaj z novimi etimolo-
$kimi razlagami za mlade. Velikih
projektov je veliko, manj$ih $e vec.
Vzpostavili smo moderen fonolabo-
ratorij, uveljavili smo se v Stevilnih
mednarodnih zdruzenjih, samo v
zadnjih Sestih letih smo objavili
2655 del razli¢nih vrst.

Redno vlagamo v pogled naprej: kaj
bomo potrebovali ¢ez deset, dvajset,
sto let? Slovens$cine prav zaradi
dobrega nacrtovanja ni presenetila
umetna inteligenca, odprta znanost
ali hitra digitalizacija in tudi vnap-
rej moramo zagotavljati dolgoro¢no
opremljenost slovenskega jezika.
Vse to zahteva vpogled v realno
stanje: ravno zaklju¢ujemo Ze drugo
veliko raziskavo o rabi slovens¢ine
in o potrebah uporabnikov sloven-
$¢ine in drugih jezikov z naslovom
Slovens$c¢ina danes. Na podlagi te
raziskave lahko politika dolo¢i mo-
rebitne nujne ukrepe za jezikovno
politiko na najrazli¢nejsih podroc-
jih v naslednjem obdobju.

Med manjS$imi projekti so mnogi,
ki so po pomenu veliki, na primer

sodelovanje inStituta pri Muzeju
slovenskega jezika in knjige v
Stanjelu, kjer smo v okviru inti-
tuta pripravili vsebinsko zasnovo,
pri tem je sodeloval tudi Muzej
tiska z va§im urednikom Alijem
Zerdinom, vse skupaj pa je vodil
Uros$ Grilc. Med manj$imi stvarmi
naj povem, da institut s svojimi
sodelavci pomaga oblikovati tudi
Solstvo, stanje slovenscine v Solstvu
itd. V samo zZivljenje smo moc¢no
vpeti, zato je morda drugace, kot bi
si Clovek mislil na prvi pogled, nase
delo je izjemno raznovrstno.

Ravno v prejsnjih tednih ste po
Sloveniji pomagali predstavljati
nove ucne nacrte za slovensci-
no. Bo kaj bolje?

Zadnjih 15 let sem si prizadeval,

da bi jezikovni pouk slovensc¢ine
naredil nujen prehod v novo dobo.
Uc¢ni nacrti so sicer vedno stvar
usklajevanja s Stevilnimi strokov-
njaki, a upam si reci, da nam je vsaj
na papirju uspelo. Novi u¢ni nacrti
so dejansko pomemben svez korak
v modernejsi pouk slovensc¢ine.

To pa pomeni: manj faktograf-

ske snovi, ve€ ¢asa za razpravo,

za pisanje in prilagoditev pouka
sodobni stvarnosti. Ve branja tako
umetnostnih kot tudi neumetno-
stnih besedil, bolj sistematicen
pouk slovnice, povezovanje slo-
venscine in pouka tujih jezikov in
nove vsebine s podrocja slovensci-
ne v digitalni dobi. Pouk u¢nih je-
zikov po Evropi, s tem pa tudi pouk
slovenscine, je sicer postal izjemno
velik izziv. Pred ucitelji so vedno
zahtevnejSe okolis¢ine. Umetna
inteligenca pa bo povsem obrnila
odnos do tvorjenja besedil.

Na voljo imamo tudi nov Latin-
ski slovar.

Ja, na portalu Franja. To je bil pa
cel podvig. Wiesthalerjev Latinsko-
-slovenski slovar je eden najvecjih
slovenskih slovarjev in je bil za tisk
pripravljen Ze na zaCetku dvajsete-
ga stoletja. Njegov tisk se je zacel
leta 1921, a takoj ustavil in moc¢no
zavlekel, tako da smo ga v knjiZzno
obliko pod vodstvom Mateja Hri-
berska spravili Sele pred desetle-
tjem, dvema. Ko smo vzpostavljali
vecjezi¢ni portal Franja, smo si
zelo Zeleli vanj vkljuciti tudi ta
slovar. Bil je v lasti zalozbe Kres in
veC pogajalcem pred nami odkup
ni uspel. Mi smo se v ta projekt
zagrizli z vso moZno motivacijo,
pridobili avtorske pravice in v
rekordnem casu vzpostavili tudi
elektronsko slovarsko bazo, na
podlagi katere lahko ta slovar zdaj
Zivi na portalu Franja in je tudi
zelo uporabljan.

Latinscina je vasa ljubezen,
kajne?

Ja, je. OCitno me vedno ocara ne-
kaj, kar je po eni strani uporabno v
sedanjosti, ima pa pridih staro-
davnosti. Latin§¢ino sem $tudiral,
preuceval kot jezik. Konec koncev
sem se skozi latin§¢ino zaljubil v
slovnico.

To se pogosto zgodi, latinska
slovnica je namrec tako logi¢na.
Gre za vznemirljivo slovnico, red,
pomesan z neverjetno prozno
skladnjo, ki kar klice po dolgih, sko-
raj proustovskih periodah. Hkrati
pa je to tudi jezik, v katerem so
napisane pomembne stvari, jezik,
ki je oblikoval evropsko civilizacijo.
Latinscina je v srednji Soli pomenila
prelom, ob katerem sem se naucil
razmiSljati drugace, SirSe. Znati tak
jezik je neverjeten uzitek, to je tako
tezko opisati, da v¢asih navzven
ljubitelji klasi¢ne izobrazbe deluje-
mo kot kaka loZa. Ob latins§¢ini sem
samo $e bolj spoznaval svoj jezik. In
to je tisto, kar je ob §tudiju vsakega
jezika bistveno.

Na Generalnem direktoratu za
prevajanje EU zdaj Ze vec let opo-
zarjajo, da je vse manjsi problem
najti sodelavce, ki bi znali tuje
jezike, vse vecji problem pa najti
sodelavce, ki bi ob tem dobro znali
tudi slovens$¢ino ali kateri koli prvi
jezik. V¢asih pozabljamo omeniti
mladim, da pride znanje angles¢ine
in drugih tujih jezikov do polnega
izraza $ele, ko ga spremlja dobro
znanje slovensc¢ine.

Se Se spomnite prvih stavkov Ce-
zarjevih De bello Gallico: Gallia
est omnis divisa in partes tres ...
(Smeh.)

... quarum unam incolunt Belgae,
aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum
lingua Celtae, nostra Galli appellan-
tur. Se bolje pa se spomnim — in

se z njim v tezkih trenutkih tudi
spodbujam - Ciceronovega govora
proti Katilini. Quo usque tandem
abutere, Catilina, patientia nostra?
Do kdaj, Katilina, bo$ preizkusal
nase potrpljenje? Pa Katula: Odi et
amo, quare id faciam, fortasse requi-
ris. Nescio, sed fieri sentio et excru-
cior. Sovrazim in ljubim. Morda
kdo sprasuje, zakaj to po¢nem. Ne
vem, samo ¢utim dogajanje tuje in
mucim se v njem. ... Ob tem pa prav
pogreSam case, ko sem pouceval
latind¢ino. Ce imate ¢as, lahko na-
daljujeva s citati po avtorjih.
(Smeh.)

Od kod izvira ime Kozma?
Koopog (késmos) pomeni »red,
urejenost, lepota, svet, kozmos«. V
druZini je bilo v preteklih stoletjh
kar nekaj ljudi zimenom Kozma,
dedkov brat in njegov sin, moj
pradedek ... Razmislek o tem, da me
poimenujejo Kozma, je bil znotraj
druZine nekako naraven. Sam svo-
jega imena nisem nikoli obzaloval,
priro¢no je imeti ime, Ki je relativno
redko. Prirocno je, ker ob sebi ne
potrebuje Se priimka.

Se spomnite, koliko kolumen za
nas casopis ni dozivelo objave,
ker so prej romale v smeti?
(Smeh.) Na stiri, pet kolumen gre
vsaj ena v smeti. Pri samem pisanju
esejev, kolumen ni tako pomembno
zgolj oblikovanje sporocila, po-
membno je, da se vsi deli na koncu
smiselno spojijo. Zato se veckrat
zgodi, da pri kaksni kolumni s
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Poezija ni nikoli resnica.
Je obCutje, stanje. Ko se
potopis v svet verzov in
se nato vrnes, je lazje
Ziveti drugace. Mimo
tega. SreCneje.

%

sijajnim zaCetkom ta zaCetek nima
potenciala, da bi neprisiljeno dobil
SV0jo poanto. Vse zapisano ne zmo-
re delovati kot celota.

(PokaZe na telefonu nekaj primerov.)
Moznost, da lahko nekaj zavrzes po
tistem, ko je napisano, je zelo po-
memben obcutek svobode. Seveda
pa zelo zamuden. Zato tudi piSem
dokaj pocasi.

Tudi govorite pocasi.
Ne vedno, zdajle zato, da ne jecljam
prevec.

Sploh ne jecljate.

Ce bi se pogovarjala povsem spro-
$¢eno, bi verjetno vec jecljal, tako
pa malo pazim.

Lahko jecljanje nadzirate?
Ne vedno.

Je to povezano z mislijo samo?
Ne. Ni trdnih pravil. Pogosto
jecljam ve¢, ko se sprostim, a spet
drugic je to znak utrujenosti ali
napetosti. Pogostost in intenzivnost
jecljanja sicer lahko z vajami precej
zmanjsas in ob zbranosti v¢asih
tudi skoraj povsem odpravis. V
skupnosti jecljavcev sem bil zelo
dejaven, uredil sem knjigo Vlaste
Podbreznik Jecljam! Si mi kos? Sem si
kos?, ki vsebuje vprasanja, odgovore
in pri¢evanja o jecljanju.

Jecljavci se sicer zdruzujemo na rav-
ni Slovenije v Drustvu Vilko Mazi,
ki je doslej mnogim pomagalo, da
s0 iz te govorne motnje, ki ti lahko
unici Zivljenje, naredili korak, ki ti
pomaga k boljSemu Zivljenju. Dober
stranski u¢inek jecljanja je, da
preprecuje napubh, saj nikoli ne ves,
kdaj te bo tvoj jezik pustil na cedilu.

Ste se tudi zato odlocili za Studij
jezikoslovja?

Ne. Ce bi me to zanimalo, bi postal
logoped. Studirat sem $el latini¢ino
in slovens$cino. Na zacetku $tudija
Se nisem bil preprican, ali me ne
bo morda potegnilo v primerjalno
knjizevnost. A zlagoma sem prek
latinskih slovnicarjev odkril, kako
neprecenljiv obcutek je brati bese-
dila o jeziku. Ko sem prvic prebral
delo O latinskem jeziku Marka Te-
rencija Varona, Cezarjevega sodob-
nika, zlasti poglavja o analogiji in
anomaliji v jeziku, sem vedel, da bo
jezikoslovje moja sluzba. Slovnice
so nekaj tako lepega. Ne veste, kaj
zamujate. @



